
RAZVOJ NAUKE TUMAČENJA 


KUR'ANA UBIH UXX STOLJEĆU S 

IZABRANOM BIBLIOGRAFIJOM 


- skica -

Almir FATIĆ 

ClJ
umačenje Kur'ana u BiH, općenito 
govoreći, dijeli se u dva perioda: klasični 
i moderni. Ovo mišljenje zastupa i naš 
najbolji poznavalac povijesti tumačenja 

Kur'ana na bosanskim prostorima i profesor tefsira 
na Fakultetu islamskih nauka u Sarajevu dr. Enes 
Karić: 

"Kolikoja znam, zanimanje za tumačenje 
Kur'ana (tafsir al-Qur'an al-Karim) u 
Bosnije najbolje predstaviti kroz historij­
ski pristup, osobito usljed činjenice da se 
tumačenje Kur'ana u Bosni odvijalo kroz 
dva vrlo ra?Jičitaperioda: klasični i moder­
ni" 1 

Klasični pe1;od traje do 1878. godine nakon 
koje nastupa period modernog tumačenja Božije 
objaYe na bosanskim prostorima. Dr. Karić smatra: 

„:\foderno tumačenje Kur'ana započinje 
1878. g. kada Bosna postaje dio Austro­
t:garske imperije"2 

U o,·ome radu naša pozornost je usmjerena 
ka drugom periodu tumačenja Kur'ana u BiH, a 
koji je. kak mo 'idjeli, oslovljen modernim 
periodom. PrYa d,·a desetljeća tog modernog 

perioda neće biti uzela u razmatranje, budući daje 
naslov ovoga rada ograničen na XX stoljeće. Ali 
ćemo malčice zakoračiti u treći milenij, odnosno 
XXI stoljeće kako bismo spomenuli najznačajnije 
poduhvate vezane za temu o kojoj gov01;mo. 

Tefsir, nauka o tumačenju Kur'ana sa svojim 
brojnim tradicijama tumačertja, u XX stoljećuu BiH 
doživljava snažan razvoj, osobito u drugoj polovici 
XX st. Tefsirska književnost u tom stoljeću bilježi 
znatan rast, a mogli bismo kazati i svojevrstan 
procvat pripravljen prošlim stoljećima. Iz tog 
razloga smatramo daje tefsirska znanost jedna od 
najrazvijenijih, ako ne i najrazvijenija islamska 
naučna disciplina u BiH. Naše mišljenje je bliže 
ovom drugom stavu. Stoga smo se odlučili zajedan 
ovakav tekst koji ima za cilj predstaviti, u vidu skice, 
razvoj nauke o tumačenju Kur'ana u BiH u XX 
stoljeću, prateći relevantnu literatum koja je izrasla 
na bosanskom llu, odnosno u ruhu bosanskoga 
jezika. Tako ćemo ostvariti uvid u obimnost 
tefsirske građe na bosanskom jeziku, u temeljna 
djela tefsirske književnosti na našim prostorima 
koja su nezaobilazna i, naposljetku, u tefsirske 
naučne discipline koje su kod nas najviše njegovane. 
Takav cilj iziskttje praćenje bibliografije tefsirske 
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1nanosti, a što ćemo i učiniti u ovome radu 
cionoseći izabranu bibliograftju te znanosti na 

nastavcima pod naslovom Temelji tejsirske nauke, 

kojije tokom 1936. i 1937. objavljivao Muhamed 
t • anskom jeziku. Ambicije ovoga rada time su 
u~lavnom i omeđene, zapravo, nećemo se upuštati 
u dublje analize tefsirskog mišljenja u BiH u XX 
t. niti pak tragati za prevlađujućim tefsirskim 

r!"adicijama, mišijenjima ili utjecajima koji su 
codredili i u bitnome utjecali na određeni tcfsirski 
r.w ili orijentaciju u tumačenju Božijc Objave. Ali 

Ct'mo zato posuvratiti pažnju na studije ili knjige 
koje su sebi namijenile takav zadatak. Naravno, 
nemoguće je izbjeći određene konotacije koje 
umplicira sam pojam modernogdoba ili moderniz­

ma.' 
Započet ćemo ovaj rad, nakon ovih uvodnih 

nawaka, jednom opaskom koju je izrekao r . 
\1ehmed Handžiću tekstu PrevodKur'ana odHadži 

\Iz Riza Karabega (El-Hidaja, 1937., br.9., str. 137­
138): 

"Prije ova dva prijevoda (p1ijevoda Kur'a­
na od Karabega, čijim povodom i nastaje 
tekst Handžića, i prijevoda Čauševića­
Pandže - op. A.F.) bio je na našem jeziku 
kompletan prijevod Kur'ana od Miće 
Ljubibratića Hercegovca (Biograd, Dr;/.av­
na štamparija, 1895. ). Rahmetli Šukrija 
Alagićje nastojao da prevede tefsir Rešida 
Ridaa, te je izdao nekolike knjige tog 
prijevoda i tumača. Toje sve što dotl.e imamo 

štampano u prijevodu i tumaču Kur'ana 

(podvlačenje naše)." 

Posijednja rečenica r. Handžića izrečena u 
ovom pasusu osobito je za nas značajna. Ona je 
njegovom rukom ispisana 1937. godine, i do te 
godine na planu prevođenja Kur'ana imamo tri 
prijevoda Kur'ana: od Ljubibratića 1895. , od 
Karabega 1937. i Čauševića-Pandže takoder 1937. 
godine, a na polju tefsirske nauke prijevod tefsira 
El-Menar Rešida Ridaa, odnosno "nekolike knjige 
tog prijevoda i tumača". Handžić smatra daje "to 
sve što dotle imamo štampano o prijevodu i tumaču 
Kur'ana". Zanimljivo je što Mehmed I Iandžić ne 
spominje neke druge rado\'e ili tekstove na polju 
tumačenja Kur'ana na našem jeziku a koji su 
napisani do 1937. g. Očitoje da Hanwić ima u vidu 
strožij e kriterije onoga što spada u "tumač" 
Kur'ana, pa \jerovatno iz tog razloga ne navodi te 
radove. Čudno je, recimo, da ne spomi~je rad u 

Tufo u "Glasniku IVZ-e". No, počnimo redom, tj. 
od 1900. godine. Prof. dr. Enes Karić u sarajevskom 
Oslobođenju početkom 200l. g. objavljuje feljton sa 
nadnaslovom Razvoj modernizma u islamskim 

studijarna u BiH u kojem, na temelju dosadašnjih 
objavljenih bibliograf~a, uključujući i onu najnoviju 
pod naslovom Quran i tejsirske znanosti u Bošnjaka, 

koju je sastavio Mustafa Ćeman, ustvrđuje: 

"...daje u periodu 1878-1950. godine bilo 
napisa.no ili objavljeno uglavnom malo 
djela o Kur'anu i tefsiru na bosanskom, 
arapskom ili kojem drugomjeziku iz pera 
Bošnjaka." 

Dr. Kaiić ukazuje na oskudnost djela tefs irske 
naravi u prvim decenijama XX stoljeća: 

"Posebno su oskudne prve decenije )()( 
stoljeća kad su posiijedi radovi o Kur'anu 
i tumačenju Kur'ana a koji su objavljeni na 
bosanskom jeziku." 

Ipak, prof. Karić ne propušta da navede neke 
radove na planu tumačenjaKw-'ana prvih decenija 
XX sl., a koje ćemo i mi spomenuti ovom p1ilikom 
preuzimajući ih iz Karićevog Feljtona.~ Dakle, u 
prvq_j deceniji XX st. imamo tekst pod nazivom 
Kur'an, iz.vorz.nanosti, autoraA.7J1ai·ija, Behar, 1905., 
preveo: M.Ć.Ćatić. U drugoj deceniji imamo: 

Tefsiri Elhami Šerif, anonimni autor, Muallim, 

1913. god. 

Vrline Kur'ana, Biser, 1914. 


Prof. Karić napominje: 


"Iz ovih ranih desetljeća XX stoljeća još 

treba, po našem mišljertju, spomenuli 

kraće radove o Kur'anu t\1uhammeda 

Seida Serdare\'ića te radove Mustafe 

BusuladžićaKur{rn zuporednoproučavanje 


religije i Prvi prijevodiKw 'ana u svijetu i kod 


nas. potom se1-ijal radova Muhammeda 

Tufe pod naslornm Temelji t.efsirske nauke 


(Usuli-teft.r,. kao i polemički rad Ibrahima 

Trebinjca pod naslornm jedna katolička 


kntika Kw ·e~u. Dakako, radovi Mehmeda 

Had/ića o Kw··anu i hadisu, npr. Uvod u 


tefsmku, hadisku nauku, objavljeni prvo u 

časopisu Xovi Behar 1937. i 1938., a polom 

i kao 1.asebna knjiga pod istim naslovom, 
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nagmještavali su preporod kur'anskih 
studija u Bosni i po svemu su dobar plod 
iznikao i sazrio na zemljištu koje je marljivo 
p1i.premio Džemaludin Ćaušević." 

Značajan poticaj razvoju kur'anskih studija, 
svakako, dao je Šukrija Alagić (1881-1936). Onje 
naš prvi mufessir koji se je drznuo prevoditi tefsir 
čuvenogAbduhua i Rešida Rida.a pod naslovom El­

Mmar. Alagićje preveo i objavio sljedeće knjige poz­
natog komentara Kur'ana s početka XX stoljeća: 

Tefsiru Kur 'anil-Kerimi (Komentar Kur'ana), 

Sarajevo, 1926., str. 164 
Tefsim Kur 'anil-Hakimi, Sarajevo, 1927., str. 
152 
El-Kur'anul-Hakimu (Kur'an mudri,), Tuzla, bez 
godine izdanja, str. 192 
El-Kur'anul-Hakirnu, Sarajevo, 1931., str. 180 
El-Kur'anul-Hal<imu, Sarajevo, 1932., str. 156 
Tefsiru Džuz-i-Amrne, Sarajevo, 1933., str. 120 
Kur'an sa tumačenjem, Derventa, 1934., str. 144 
Ovaj Alagićev uistinu golemi dopiinos kur'an­

skim znanostima na bosanskom jeziku dočekan je 
s hvalom ali i kudenjem.5 Sve u svemu, Alagić je 
pripremio i trasirao solidnu stazu za daljnje 
izučavanje i komentarisaaje Kur'ana na našem 
jeziku. Četvrt.a decenija XX st. u BiHje obilježena 
znatnim napo1i.ma na planu tumačenja i prevode­
1'.ia Božije objave. 

Prof. Karić to ovako ocjenjuje: 


"Ipak, rad na prevođenju i tumačenju 


Kur'ana u Bosni u četvrtom desetljeću XX 

stoljeća dobro se odvijao. U 1937. u Bosni 

su se pojavila dva prijevoda Kur'ana, u 

Most.aru od hadži Ali Riza Karabega i u 

Sarajevu od Ćauševića i Pandže. Tokom 

trećeg i četvrtog desetljeća XX stoljeća 


časopisi Novi Behar, Hikjrne4 Glasni/( IVZ i 

el-Hidaja, svaki u svoje vrijeme, na bosan­

skom su jeziku na svojim stranicama 

aktualizirali mnoge teme s područja 


tumačenja Kur'ana." 


Poseban dop1inos i velika zasluga za oživljava­

nje kur·anskih znanosti u Bosni u četvrtom 
de~etljecu piipada našem velikom alimu Mchmedu 
Handžiću. ~~mi rado\i, u tom periodu, na planu 
tumačenja 1'.ur·ana predstavljaju, u neku ruku, 
utemeljenje tebir-;ke znanosti na ovim prostorima. 
U njego\im rad. nma p1i.mjetna je krajnja ozbilj­

nost, terminološka preciznost i naučna utemelje­
nost. Spomenut ćemo neke njegove radove na 
polju tumačenja Kur'ana iz tog perioda: 

Tumačenjesure "El-Gašije" -Glasnik IVZ, 1934., 

II, 8, 433437. 

Tumačenjesure "El-Maun" -Glasnik IVZ, 1936., 

IV, 1, 9-13. 

Uvod u tefsirsl<u nauku -Novi Behar, 1937„ X, 

17-19, 211-215; 20-22, 251-261; 23-24, 301-307. 

Uvod u tefsirsku i hadisku nauku - Poseban otisak 

iz Novog Behara, Islamska dioničarska 


štamparija, Sarajevo, 1937., 131. str. 


Posebno valja ukazati na Handžićeve neobjav­
ljene rukopise: 

Tajsir ayat al-ahlwm minStlra "al-Nisa" (Tumače­

njc ajet.a koji se odnose na šerijatsko pravo; 
nedovršeno, datum nast.anka nepoznat.) 
Tafsir ayat al-alzkam min sura "al-Baqara "(Radni 
naslov; tekst na bosanskom jeziku, tumačenje 
ajeta koji se odnose na šerijatske propise.) 
Na našu radost ova dva dragocjena rukopisa 

objavljena su na našem jeziku u Izabranim djelima 

Mehmedli Handžića, knjiga IV, 1999. godine.6 

Ćini nam se važnim ukazati na 1937. godjnu, 
koju smo već nekoliko puta spominjali u ovom 
radu. U prvoj polovini XX stoljeća u BiH ova 
godina se javlja kao svojevrsna prijelomnica kad su 
posrijedi kur'anske studije i rad na prevođenju 
Kur'ana. Tu činjenicu uočavamo u tome što se 
1937. godine pojavljuju dva prijevoda Kur'ana, 
dakle dva velika kulturološka doga<laja u našoj 
zemlji. Ponovimo još jedanput, u Sarajevu se 
pojavljuje 1937. godine prijevod Kur'ana pod 
naslovom Kur'an časni, prevod i turnač, preveli i 
sredili hafiz Muhamed Pandža i Džemaludin 
Ćaušević, a u Mostaru prijevod Kur'ana pod 
naslovom Kur'an, preveo s arapskog Hadži Ali Riza 
Karabeg. Prof. Karić o prvom izdanju Pandža­
Ćaušc\'ićeva p1-ijevoda veli: 

"Ovo prvo izdanje Ćaušcvićeva p1-ijevoda 
Kur'ana danasje raritet i značajnoje zbog 
činjenice da su mnogobrojne stranice 
ovog prijevoda Kur'ana, kao i brojne bilješ­
ke uz prijevod, same po sebijedan Ćauše­
vićcv bosanski doprinos kur'anskim 
studija.ma. To napominjemo izjednost.av­
nog razloga što je ovaj prijevod izašao za 
Ćauševićeva život.a te što su kasnija izdanja 
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Čauševićeva prijevoda u zagrebačkoj 
izdavačkoj kući "Stvarnost" ili drugdje 
dofojela brojne preinake" (Feljton) 

O polemikama i raspravama koje su izazva.ne 
ih godina pojavom ova dva prijevoda Kur'ana 

i'crpno je pisao prof. dr. Enes Karić u svome 
T efsiru, odnosno u knjizi Uvod u tejsirske z1ia1wsti, 

'J poglavlju O prevođenju Kur'ana kod nas - od 

orijevoda Miće Ljubibratića do prijevoda Besima 
Korkuta, str. 251-289. (Bosanska knjiga, Sarajevo, 
1995.). I o Čaušev ićevom prijevodu Kur'ana i 
njegovim komentarima i bilješkama uz prijevod 
c.a.koder je pisao dr. Enes Karić u spominjanom 
Feljtonu. Navesl ćemo neke rasprave, prikaze ili 
polemike koje su izazvane ovim prijevodima: 

HM. Handžić, PrevodKur'ana odHadžiAliRiw 

Karabega, "El-llidaja", god. II, br. 9., Sma.jevo, 

1937., str. 141. 

Džemaludin Čaušević i Hafiz Muhamed Pan­

dža, Kur'an Časni; prikaz glavnog odbora El­

Hidaje, "Naša budućnost", br.4., Sarajevo, 

1937., str.9. 

Redakcijski komentar, Povodom odgovora na 

prikaz prijevoda Kur'ana od hfz. M. Pandže i Dž. 

Čauševića, "El-Hidaja", br.9., 1937., slr. 142. 
Muha.med Pašić, Moje mišljenje o prevodu 
Kur 'ana od g. H. Ali Riza ej Karabega, "El­
Hidaja", br. 11-12, 1938., str. 173. 
Zaključimo riječima prof. Karića: 

"To pokazuje da su prvi prijevodi Kur'ana 
koji su sačinili muslimani u našim kraje­
vima nepovoljno ocijenjeni od najkontro­
verznijih krugoYa uleme i njihovogjezgra 
okupljenog oko el-Hidaje. "7 

U 1937. godini pojavljuje se i knjiga Adema 
Bise u Tuzli pod naslovom Da li može Musliman 

živjeti evropskim kulturnim životom i ostati dobar 
Musliman (Kur'an u teoriji i praksi)11

• Ukažimo i na 
tekst: Adem Handžić,Komentar prve kur'anske sure, 

"Glasnik VIS-a", br.10., 1940., str. 387-399. 
Ovim bismo mogli i zaključiti prvu polovicu 

XX sLo ij eća u Bosni i H ercegovini na planu 
tumačenja i prevođenja Kur'ana. Sada prelazimo 
u drugu polovinu XX sloijeća i predstoji nam 
zadatak da istaknemo najznačajnija događanja 
povezana sa Kur'anom i njegovim tumačenjem. 
Ovaj period će donijeli pravu "renesansu" u 
tefsirskoj nauci i prijevode sa arapskog, engleskog 
i drugih evropskih jezika koji se dotiču izravno ili 

posredno Lefsirske znanosti. Pojedine Lefsirske 
discipline 7.adobil će značajnije mjesto, odnosno 
pojavljuje se literatura propedeutičke naravi koja 
nam otkriva nova obzorja tefsirske nauke. Putem 
bibliografue rndova i našim kraćim napomenama 
i opaska.ma to ćemo i pokazali. Podsjećamo da ovaj 
tekst ne namjenjuje sebi analitičko-kritičku 
opservaciju predmetne teme. 

Pedesete godine XX stoljeća u Bosni, kada je 
posrijedi tumačenje Kur'ana, umnogome su slične 

onima na početku XX stoljeća. Primjetna je 
stanovita opskurnost radova na tom planu. No, 
takvo stanje ima i svoje objektivne poslijeratne 
opravdanosti kada je Bošnjacima, prvo, oduzeto 
njihovo stoijetno nacionalno ime, a potom i 
ukinute vitalne nacionalne institucije. Islamska 
glasila u tom periodu aktualizirala su teme s 
područja tumačenja Kw·'ana, prije svega "Glasnik 
VIS-a". Izdvojićemo jedan rad iz tog perioda koji 
najavljuje pokušaj cjelokupne transliteracije 
Kur'ana. Ta misao je zaokupljala čak i tadašnje 
vodstvo Islamske 7..Ltjednice. To je sljedeći rad: -
Sulejman Kemura i Ibrahim Imširević,Jasini-šerif, 
"Glasnik VIS-a", VII/1956., br. 7-9., str. 207. 

Početak šezdesetih godina donijet će značajan 
napredak na planu tumačenja Kur'ana. Naime, 
učenjak koji je obilježio šezdesete i sedamdesete 
godine XX stoljeća u tefsirskoj nauci u BiH bio je 
Huscin Đozo. Dozoje u j ednom slijedu u periodu 
1962-1966. objavio dvadeset i dYa nastavka iz tefsira 
pod naslovom Tumačenje Kw 'ana, na stranicama 
Glasnika VIS-a. A tokom 1966. i 1967. objavljene 
su sljedeće tri sveske: 

Prijevod Kur'ana s komentarom. Prvi džuz, 

Sarajevo, 1966. 
Prijevod Kur'ana s komentarom. Drugi džuz, 
Sarajevo, 1966. 
Prijevod Kur'ana s komentarom. Treći džuz, 
Sarajevo, 1967. 
Četvrti džuz (s,·eska) mog prijevoda ostao je 
na stranica.ma Glasnik.a \1S-a (1974-1976)". 

Zanimljiv je i tekst: ~luhamed Hancllić, Kur'an 
i najnovija naučna -J· lća. MGlasnik \1S-a", 1966., 
br. 11-12., str. 499-513. 

Spomenimojoš neke Đozine radove o Kur'anu 
i njegornm tumačenju: 

Husein Dozo. HilJ 1duiRtiri.stota godišnjica objave 
Kur·m 1, MGla.:.nik \ 1S-a", br. 11-12., 1967., str. 
497-501. 
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H. Dozo, Kur'an č,asni, "Glasnik VIS-a", br. 1­
2., 1970., str. 3-7. 
H. Dozo, Razum i srceu Kur'anu, "Glasnik VIS­
a", br. 5., 1976., str. 461-468. 
H. Đozo, Islam u vremenu, izd. Izvršni odbor 
Udruženja ilmije za SR BiH, Sarajevo, 1976., 
212 str. (posebno poglavlje Kur'an) 

U tom pei-iodu i7Jaze još dvije vrlo značajne, 
poticajne i koi-isne knjige o Kur'anu: 

Osman Nuri Hadžić, Muhamrned, a.s., i Kur'an 
-kulturna istorija islama, drugo izdanje, izd. VIS 
Islamske zajednice u SFRJ, 1968., 190 str. 
Nerkez Smailagić, Uvod u Kur'an, Zagreb, 
1975. 

Sedamdesetih godina bilježimo i ove radove 
na planu tumačenja Kur'ana: 

Dr. Ahmed Smajlović, Abduhuova metoda 
tumačenja Kur'ana, "Glasnik VIS-a", br. 11-12, 
1975., str. 510-514. 
A. Smajlović, Elektronski pokušaj tumačenja 
Kur'ana, "Glasnik VIS-a", br. 1, 1976., str. 9-13. 
A. Smajlović, Vedi dijeva metoda tumačenja 
Kur'ana, "Glasnik VIS-a", br. 2, 1976., str. 101­
104. 
A. Smajlović, Binta Šatina metoda tumačenja 

Kur'ana, "Glasnik VIS-a", br. 3, 1976., str. 199­
209. 

Dr. Jusuf Ramić, Et-Tabai i njegov lwmentar 

Kur'ana, "Glasnik VIS-a", br. 6., 1976., str. 593­
598. 

Mustafa Sušić, Te/sir - tumačenje Kur'ana, 

"Islamska misao", br. 4., 1978., str. 14-15. 

Mustafa Sušić , Drugo lefsirsko razdoblje, 

"Islamska misao", br. 5. , 1978., str. 6-7. 

Dr.JusufRamić, Ez.-7,amahšeri i njegov komentar 
Kur'ana, "Glasnik VIS-a", br. 1, 1977., str. 22­
27. 

Dr.JusufRamić, Fahrudin er-Razi i njegov veli/li 

tefSzr, "Glasnik VIS-a", br. l, 1977., str. 40-44. 

Salih Čolak.O\ić, Žmausjenci Kur'ana, "Glasnik 

VIS-a", br. 6. , 1976., str. 599-611. 

I Ianefi Ahmed, Kur'an i naučna saznanja o 

kosmosu-kur'anskamisija, "Islamska misao", br. 

1., str. 5-7: 2. 6-7; 3, 6-7; 4, 6-7; 1978., s arapskog: 

Bila! Hasano\ić; 


Dr. Jusuf Ramić, Bejdavin kommtar Kur'ana i 


glasa /brali •na Opljača , "Glasnik VIS-a", br.2., 

1977.. str 143-HS. 


Dr. Jusuf Ramić, lbn Arebi i njegov metod 

tumačenja Kur'ana, "Glasnik VIS-a", br. 4, 

l 977., str. 409-414. 

Dr. Jusuf Ramić, El-Alusi i njegov metod 

tumačenja Kur'ana, "Glasnik VIS-a", br. 6., 

1977., str. 600-603. 

Abdulah Budimlija, Kiraeti - učenje Kur'ana, 

"Islamska misao", br. 4., 1978., str. 16-17. 

Salih Čolaković, Kur'an i prava čovjeka, 


"Glasnik VIS-a", br. 6„ 1977., str. 528-538. 


Vrhunac napora na prevođenju i tumačenju 
Kur'ana sedamdesetih godina u Bosni i Hercego­
vini ozbiljen je 1977. godine, kada je u izdanju 
Orijentalnog instituta u Sarajevu, objavljen prijevod 
Kur'ana od Besima Korkuta. O ovom p1-ijevodu su 
pisali mnogi autori, unuta1· i izvan IZ-e. Doživio je 
brojna izdanja. 10 

Prof. dr. Jusuf Ramić tvrdi: 

"Besim Korkut je jedini među našim 
prevodiocima koji je prevodio saarapskog 
originala. Ost.:'lli prevodioci su prevodili sa 
francuskog, odnosno ruskog ili turskog 
jezika, ili su preradivali već postojeće 
prijevode Kur'ana na našem jeziku. Otuda 
Korkutovom prijevodu Kur'ana pripada 
centralno mjesto medu ovim prijevodima. 
Korkutu to mjesto pripada i kada je u 
pitanju standardizacija našeg jezika. 
Korkut je bio dobar poznavalac i našeg i 
arapskog jezika. Za razliku od brojnih 
domaćih prijevoda u kojima je rečenica 
često nezgrapna, 'arapska', nepi-irodna, 
praćena brojnim zagradama sa tumače­
rtjima, objašrtjenjima itd., rečenica Besima 
Korkuta je naša, tečna, jasna, ptirodna i 
potpuna..."11 

Kasnija izdanja Korkutovog prijevoda od 
strane 17.re doživljavala su određene p1·einake. Ali 
to zaslužuje posebnu studiju. Ovdje tek onako 
usputno. 

Osamdesete godine XX stoljeća u Bosni su 
obilježene zapaženim radom na planu tumačenja 
Kur'ana. Napisani su i prevedeni brojni radovi. 
Pojavljtuu se zasebne knjige i studije koje u·etiraju 
raznolike tefsirske teme. Objavljtue se brojna grada 
iz domena tefsirske propedeutike. Upoznaju se i 
predstavljaju različiti komenla!i Kur'ana i rtjegovi 
komentatori. Bosanska čitateljstvo ima priliku 
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upoznati mnogostruke mogućnosti kur'anskog 
•....,a. Zato ćemo u ovom radu navesti neka od tih 

tvarenja: 
Dr. Rešad Halifa, Tajna broja 19, "Glasnik VJS­
a", br. 1. , 1980., str. 25-37, prevodi obrada: 

Seid Smajkić 
Dr. Immaduddin I Ialil, Biljni svijet u Kur'anu, 
"Glasnik VIS-a", br. 1., 1980., str. 38-49., s 

arapskog: Nijaz Šuktić 
Dar B. A., Etička učenja Kur'ana, TAKVJJ\1, 
1980., str. 31-47., s engleskog: Razija llavetić 
Džclil Ebu-1-Habba', Fauna u Kur'anu, iz časo­
pisa Al-Mow1;d, Bagdad, VJJ, 1978., br. 3., str. 
23-44; "Islamska misao", br. 3., 14-15; 4., 20­
24; 17., 29-33; 1980., s arapskog: Nija7 Šukrić 
Idiis Resić, Psihološki aspekti Kur'ana, "Islamska 
misao", br. 30., 1981., str. 27-30. 
Mustafa Mahmud, Kur 'an -savremeni /Jokufoj 
razumijevanja, Sarajevo, 1981., preveo: dr. 

Jusuf Ramić 
Fikrel Pašanović, Kur'ansl~i koncept odgoja, 
"Islamska misao", br. 36., 1981., str. 36-38 
Džemal Salihspa11ić, Kur'an o vodi, "Glasnik 
VJS-a", br. 3., 1981., str. 248-249. 
Jusuf Ramić, I lždfra u Kur'anu, " Islam~ka 
misao", br. 25., 1981., str. 5-9 
Jusuf Ramić, Et-Tabersi - veliki šiitsld mup.i,sir, 
"Islamska misao", br. 32., 1981., str. 14-lG 
Jusuf Ramić, ltfejjiš - veliki haridiitski mujl'ssir, 
"Islamska misao", br. 33., 1981., str. 11-12 
Jusuf Ramić, Kur 'an o Mulzammedu, a.s., 
"Islamska misao", br. 33., 1981., str. 16-19 
Umran Šejh Bu, Ljudslw sloboda 1l Kw 'mw, 
"Islamska misao", br. 34., 1981., str. 21-23, s 
arapskog: Senahid Bristrić 
JusufRamić, Rukopisi, .~tampanje ampslwgtt•ksta 
i prijevodi Kur 'ana u jugoslaviji, "Islamska 
misao", br. 34., 1981., str. 12-16 
Jusuf Ramić, Kur'an, prijevodi i valorizanja 
prijevoda, "Islamska misao", br. 35., 1981., str. 

40-42 
Ahmed Smajlović, Hafadiijev kommtar 
Kw 'ana, "Islamska misao"', br. 32., 1981., str. 

10-13 
A11med Smajlović, Dervezin komentar Kur 'ana, 
"Islamska misao", br. 33., 1981., str. 6-9 
Muhamed Mrahorović, Poslanikovo razwnijroa­
nje tefsira Kur'ana, "Islamska misao", br. 46„ 
1982. 

Zulfikar Rcsulo\'i Ć, Brojčane i položajne 
vrij'Nlnosti lmr'anskih inicijala, "Glasnik VJS-a", 
br. l ., 1982., str. 35-37 
Muhammed Arkun, Kako čitati Km'an, 
"Argumenti", bi-. 2., Rijeka, 1982„ prije\'od 
Taiik I Iavciić. 

Tokom 1982. i 1983. dr.JusufRamić objavljuje 
serijal radova pod naslovom Povodi objave (esbab en­

Nuzul) u časopisu "Islamska misao". Timejejedna 
vrlo \'ažna disciplina tefsira obrađena u našem 
jeziku. A 1984. godine objav!jcnaje krtjiga dr.Jusufa 
Ramića pod istim naslovom Povodi objavl', Saraje\"O, 
1984 „ izcl. Sta1ješinslvo islamske zajednice Bili, 
Hrvatske i Slovenije. 

Osamdesetih godina u Lefsirskoj nauci u Bil I 
bilježimo i sljedeće radove, ~jela ili studije: 

Dr.JusufRarnić, Problem pnoriteta opć.emtost1 tek­
5fa ili posebnosti motiva, "Islamska misao", br. 
50., 1983., str. 13-14 
Salih Ćolaković, Kur'an o hadfo, "Islamska 
misao" , br. 55„ 1983„ stL 20-23 
Abdu-1-Dželil Šelcbi, Mi..1tično lwnačen1e Kw ·a­
110, "Glasnik", br. 4., 198~.. str. 523-531„ pt;re­
dio i bilješkama popratio: En\'er J\fulahalilović 
Zulfikar Resulović, Kvadrat bro1a dvanal'st 11 

kom/JOzicionoj strukturi Kw'mw, "Glasnik", br. 
4., 1983., str. 532-534. 
Ahmed Deedat,Kur'an -najsavršenija mu'diiza, 
Santjevo, 1983., 53 str., s engleskog pre\'eo: 
I Iajrudin Dubrovac. Ova k1~jiga o statističkoj 
lin~istici dofojela je , ·iše i1danja. 
A11med Smajlović, Predgovor "Prevodu značen;a 
Kur'ana ", Sarajevo, 1983. 
Ebu-1-'Ala El-Mevdudi, Osnovne pretpostavlu1 za 
ra:umijevanjP K11r'a11a. (;\laslov originala: 
Mebadnm esasijjet1m lifrhm1-l-Kw'an), izd. SIZ­
c u Bili. I ln atskoj i SlO\cniji, SarajeYo, 1984., 
54 Sli. 

.\hmt;d ':>m.tjlO\ić. K()li.\t111kcija teološke misli u 
K111 'and. '"Islamska misao··. br. 61., 1984 ., str. 

3-12 
JusufRamić. Tri rukopisa o dnogaciji u Kur'a11u 
u (,HB. ""Islamska mi,ao", b1. 62., 1984., str. 3­
6 
Salih Ćolako\'iĆ. .\'awa:. u Kw 'anu, "Islamska 
misao". br. 63 .. 19S-t. str. 6~-'17 
J\.luhammcd .~ad. Prob/('111 /J1roodenja Kur'ana, 
"Islamska misao"'. br. G~.. 1981., slr. 40-44., s 

englesko~. c:>.1b111a BcrbcrO\ ić 
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Richard Beli, 'Zapadna učenost i Kur 'an, "Islam­

ska misao", br. 65., 1984., str. 10-16., s engles­

kog: Enes Ka1·ić 


Encs Karić, O komentaru Kur'ana Hasana Basa­


rije, "Islamska misao", br. 69., 1984., str. 24-29 

Encs Kaiić, Takmud i starije turnaćenj<'Kur'ana, 


"Glasnik" br.2., 1984., str. 437-445 

Dr. Muhammed Husejn ez-Zehebi, Šije i njihov 


stav o tumačniju Kur'ana, "Glasnik", br.2, 3, i 

4., 1984., s arapskog: E. K. 

Enes Kaiić, Neke dimenzije ši 'ijskog tumačenja 


Kur'ana, "Glasnik'', br. 5., 1984., str. 549-536. 

Ibrahim I Iodžić, O prevođenju Kur'ana, "Glas­

nik", br. 5., 1984., str. 535-548. 

Enes Karić, Tefsirska odredenja čovjeka, "Glas­

nik", br. 6., 1984., str. 691-699. 

Zulfikar Resulović, Značenjekur'anskih inicija/,a 


M, Q N, "Glasnik", br. 6., 198-t 

Muhamed Mrahoro\ić, U ozraijima pomke sure 


el-Gašijeh, "Islamska misao", br. 76., 1985., str. 

3-4. 


Dr. Ali llasan ci-A.riđ, Historija! teJsira, br. 75, 

76, 77;str.10-17,5-12, 10-14; 1985.,sarapskog: 

Enes Karić. 


Ahmed Smajlmić, Behijev pokušaj približava:nja 


Kur'anu, "Islamska misao", br. 81., 1985., str. 3-7 

Abduhu Mul1ammed, Tumačenje sim <>l-Kroser, 


"Islamska misao", br. 78-79„ 1985., slr. 10-14., 

s arapskog: Muharem Omerdić 


Enes Kaiić, Problemprevođenja Kur'ana u tefsim, 


"Glasnik'', br. l ., 1985., str. 26-35. 

Enes Karić, Savremene metamo1fou studija o 

Kur'anu, "Glasnik", br. 2., 1985 .. str. 127-136 

Enes Karić, Kriza naučnog lwnačn9a Kur'ana, 


"Glasnik", br. 4. , 1985., str. 347-360. 

Hilmo Neimarlija, Kur'an i naše islamsko 


mišljenj<', "Glasnik", br. 5., 1985. 

JJ.G. Jansen, Tumačenje Kur'ana u modemom 

Egiptu, "Glasnik'', br. 1, 2, 3, 4, 5, 6;. str. 298­
316, 242-260 659-707, 424-439, 96-106, 659­
717; 1986„ s engleskog: Enes Karić 


JusufRamić, 01tografzjaMushafa, "Glasnik", br. 

2., 1986., str. 131-141. 

JusufRamić, Podjela Kur'ana, "Glasnik", br. 3 .. 

1986., str. 236-246 

Jusuf Ramić, Kiraeti i škole čitanja Kur'ana. 


"Glasnik", br. 5., 1986., str. 465-474. 

Zulfikar Rcsulović, Sigle kao naslovi sura ­

integralni dio Kur'ana, "Glasnik", br. 5., 1986. 


Enes Ka1ić, Uvod u tefsirske znanosti, Sarajevo, 

1986. 

Malik b. Nebi, Kur'anskifenomen, Sarajevo, SIZ­

e u BiH, Hrvatskoj i Sloveniji, Sarajevo, 1986., 

s francuskog preveo: Hilmo Će1imović, 312 str. 

R. Paret J. D. Pcarson, Prevoden;e Kur'ana, 


"Glasnik'', br. 1„ 1987., str. 1-15, s engleskog 

S. Čclić 


Ma11mud E. Ejub, Fatiha u isfamskorn tumačenju 


Kur 'ana, "Glasnik", br. 3., 1987., prijevod i 

bilješka Enes Kaiić 


Alessandro Bausani, Kratke napomene o nekim 


slwrašnjirnprevodimaKur'ana, "Glasnik", br. 6., 

1987., str. 812-817. 

Godfrey Dale, Prevod Kur'ana na svahili jezik, 


"Glasnik", br. 6., 1987., str. 818-821, prevod 

Encs Kaiić 


JusufRamić, Tumačenj<'pmih ajetasure el-Kalem, 


"Islamska misao", br. 100., 1987., str. 7-9. 

J usufRamić, Tumaćenj<' četmtogdijefa sure el-Isra, 


"Islamska misao'', br. 101-102., 1987., str. 10­
13. 
Jusuf Ramić, Tumačenje drugog dijela sure el­

Jludžurat, "Islamskamisao",br.103., 1987.,str. 
10-13. 

J usufRamić, Tumačenjepetog dijefa sur<' m-Nur, 

"Islamska misao'', br. 104., 1987., str. 12-16. 


J usufRamić, Tumačmj<'prnog i posijed1ijeg dijela 


sure <>l-Muzemmil, "Islamska misao", br. 107­
108., 1987., str. 8-11. 

Jusuf Ramić, Tumačmj<' 56. ajeta surf el-Azlzab, 


"Islamska misao", br. 109-l 10., 1988, str. 3-5. 

jusufRamić, Transliteracija Kur'ana, "Islamska 

misao", br. 111-112., 1988., slr. 26. 

J usufRamić, Twnačmj<' posljednjeg dijela sure el­

D:.1muw, ''Islamska misao", br.111-112., 1988., 

Sli. 3-6. 

JusufRamić, Twnačmj<'Jasini-šerifa, "Islamska 

mi. ao··. br. 113-114., 1988., str. 3-6. 


Jusuf Ramić, Tumačenje sure el-Kehj, "Islamska 

misao", br. 115, 1988., str. 8-10. 

Enes Karić, Porodica u Kur'anu, TAKVIM, 

19 ., str. 11-23. 

Han Vehidudctin, Kur'anski čovjek, "Islamska 

1111sao", br. 113-114., 1988., str. 20-23., s 

arapskog: Besim Čanić. 


Kasim Hadžić,Još neka zapaž.anja o Korkutovom 


pnjroodu Kur'ana, "Islamska misao'', br. 119., 

1988., str. 324-329. 
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M. M. Sharif, Filozofijska učenja Kur 'ana, 


TAKVIM, 1988., str. 16-36. 

Mr. Nijaz Šukiić, Priroda u kulturnom planu 


Kur'ana, "Glasnik", br. 6., 1988., str. 618-623. 

Nijaz Šukt;ć, Prijevodsurejasin, Sarajevo, 1988., 

24 str. 

W. G. Shwllabear, lv!ože lz musliman prevesti 

Kur'an, "Glasnik", br. 1., 1988., slr. 90-103. 

Enes Karić, Mistična hermeneutika Kur'ana, 


"Glasnik", br. 3., 1988., slr. 260-277. 

I Iusejn Ešfak, Suština islama - lwmenlar Falihe, 


Sarajevo, 1988., III izdanje, izd. SIZ-e Bill, 

I lrvatske i Slovenije, 72 str. 

Fazlur Rahman, Pojam Boga u Kur 'anu, 

"Islamska misao", br.117-118., 1989.,slr. 7-14., 

s engleskog: Žana Bašagić. 

Zulfikar Resulović, Me1jema kao rijdu Kur'anu, 

"Islamska misao", lx . 127., 1989., str. 36-38. 

JusufRamić, Čitanje (učenje) Kur'ana, "Islamska 

misao", br. 128, 1989., str. 16-18. 

Zulfikar Resulović, Skladnost brojnih vrijednosti 

kur'anshih inicijala baziranih na broju trinaest, 


"Islamska misao", bi-. 131., 1989., str. 44-47. 
Enes Karić, Te 'wil i mistična hermeneulika 

Kur'ana, Tesawuf- islamska mistika, Zbomik 
radova prvog simpozija, 1408/ 1988, Zagrebač­
ka džamija, 1989. 

Krajem sedamdesetih i tokom osamdesetih 
godina XX sl. prof. Kasim Hadžić objavioje veliki 
broj radova o Kur'anu i tumačenju Kur'ana. 1 ~ 

Prema pregledu radova o Lefsiru iz osamde­
setih godina u Bili koji smo upravo ponudili 
nameće nam se zakijučak da su Le godine bile 
veoma plodonosne i iznjedrile su veliki broj radova, 
učenih studija i dragocjenih knjiga. Prin~etno je, 
također, da se bosanska čitateljstvo upoznaje tih 
godina sa stavovima i mišljenjima orijentalista glede 
Kur'ana i znanosti koja ga najizrarnije opslužt~je. 
Pojedina Lefsirska pitanja zalwaćena su sa 
pdmarnih Lefsirskih izvora mišljenja. k.ao, npr.. 
povodi Objave, problem prevođenja Km 'ana. IZ\". 

statička ling-~stika itd. 
Posljednja decenija XX stoljeća značajno će 

produbiti tefsirska obzo1ja, ukazati na no\'c~pekte 
kur'anske nedostižnosti, njegO\e stihke dotjera­
nosti i nasta\1Li uočavati "multiinterprctamo,ti" 
kur'anskog teksta. Iz dc,·edcsetih godina XX 
sto!jeća izdvajamo sijedcće rado,·e: 

Mu Lahaii Mu rtada, Razumijevanje jedinslvmosti 
Kur'ana, "Islamska misao'', br. 140., 1990., str. 
38-41. 
Okić Muhammcd Tajib, Stil i učenje Kur'rma 
Časnog, "Islamska misao", br. 144., 1990., str., 
34-36., s engleskog: I-Icnda Semra. 
Ragib Isfahani,Jedinstveni termini u jPzičlwm 

čudu Kur'ana, "Islamska misao", br. 136., str. 
13-16., s arapskog: Džemaludin Latić. 
Fuad Meco, Kur'anshi izazov modemoj nauci, 
Sarajevo, El-Kalem, Mešihat IZ-e, 1990. 
Allame S. Muhammed Tabatabai, Kur'an u 

islamu, Beograd, 1991., pre' cli Enes Karić i 
N usrcl Ćančar. 
Encs Karić, H ermeneutilw Kur'ana, Zagreb, 
Hrvatsko filozofsko društvo, 1990. "Tekstovi u 
ovoj ki~izi najvećim dijelom predstavljaju cjeline 
doktorske disertacije I lcnneneutički problemi 
prevođenja Kur'ana na srpskohrvatski jezik, 
kojaje odbranjena na Filozofskom fakultetu u 
Beogradu 17.03.1989. godine ... ", stoji u bi!ješci 
o tekstovima u ovoj knjizi, str. 259. 
Enes Karić (uredio), Suvremena ideologijska 
tumačenja Kur'ana i islama, Zagreb, Kultumo­
pros,jetni sabor Hrvatske, 1990. 
Jusuf Ramić, lim Džezir et-Taberi lwo mufessi1 

Kur'ana, "Islamska misao", br. 147-148, 1991., 
str. 11-14. 
Izet Terzić, lbn Ašur i njegov tejsir, "Islamska 
misao", br. 150, 1991., str. 19-21. 
JusufRamić, Tradicionalno tumačenje Kur'mw, 
"Islamska misao", br. 151-152., 1991., str. 4-6. 
Jusuf Ramić, Racionalna tumačenja Kw 'rma ­

suvremeni pe1iod, "Islamska 1nisao", br. 151., 
str.13-17. 
l\1uhammed Hamiclullal1. Uvod u tefsir, "Islam­
ska misao", br. 151-152, 1991., str. 19-20. 
Seuid Kmb . .\"aravkur'anskog metoda, "Islamska 
misao". br. 151-152. '>tr. 30-3-l; br. 153., str. 25­
2 , br. 145 .. 'tr. 26-30 .. s arapskog: l\1ustafa 
Prlitča. 

k.Ul ČOlakO\iĆ. Kur' ··si · mPlod u izlaganju i 

.:.M -~-·· pauyesti. T . .\h\T\1. 1991. 
Jus u lLmić. Tefsiru vremenu ruhaba., TAK\1M, 
}991.. Sli. 10-19. 
Encs Kaiić, Abduhuova jJo/zvala lovjeku, "Glas­
nik", bi. 2., 1991., str. 144-149. 
Jusuf Ramić, Racionalna tumačenja Kur 'ana, 
TAKVIM, 1992., str. 9-17. 
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Godine 1994. u BiH se pojavijtuc novi prije­
vod Kur'ana na našem jeziku pod naslovom Prije­
vod Kur'ana, a koji je načinio Muslafa Mli\'O, Bugoj­
no, 1994„ 1995. Mli\1n prijevod nije i1;uvao polemi­
ke i raspra\'e kako je to bilo uobičajeno u dotadaš­
njoj praksi piilikom pojavljivanja novih prijevoda 
Kur'ana na naš je1ik. Ni profesor jusuf Ramić ne 
osvrće se na ovaj prijevod u svojoj knjizi Tefsir ­
historija i metodologija, iako govori o svim ostalim 
prijevodima na našem jeziku i daje svoje kritičke 
ocjene. 11 Dakle, tefsirska nauka u Bosni tek treba 
staviti na dnevni red O\'aj prijernd Kur'ana i izreći 
svoj Sta\' o ovom prijevodu. U 1994. godini bilježi­
mo i tekst dr.Jusufa Ramića pod naslovom Pitanje 
derogacije u Kur'anu, TAKVIM, 1994 „ str. 25-34. 

Godinu dana nakon Mlivinog prijernda 
Kur'ana u BiH se pojavljuje još jedan prijevod. 
Ornga puta ime prevoditelja potpisL~je Enes Kai;ć. 
Naslov ovog prijevoda Kur'ana je Kur'an sa 
/Jrijevodom na bosansld jezi/i. lzda\'aČ je Bosanska 
krtjiga u Sarajevu, 1995. Po riječima prof. Ramića 
Karićev prijevod Kur'ana je dugo najavljivan u 
nekim našim listovima, a ondaje, kada je ugledao 
S\jctlo dana, u tim istim listo\'ima polpuno 
ignorirao. i ; U fusnoti Ramić spominje Ljiljan ­

nacionalnisedmični lisl. Profesor Ramić veli da naši 
krtjiževnici Alija Isaković i Tvrtko Kulenm1ć drže 
daje ovo do sada naš najbolji prijevod Kur'ana. A 
Džemaludin L1tićje u časopisu Živol (XLII/ 1995, 
1-2, 82-100) govo1;0 o stilskim efektima Karićevog 
prije,·oda Kur'ana, o apclati\'110111 tonu koji se 
postiže upitnim rečenicama, futurom, kulmina­
cijom pridjeva u sastavu predikata ild. 11

' Ramić. 

dalje, pronalazi greške u Kariće\ om prijerndu 
Kur'ana i ukazt~je na rtjih: 

"Poslojc greške i u originalnom tekstu 
koje su čitači Kur'ana morali otklonili (su·. 
56.) kao i greške u samom pr-!je\'odu Kur'a­
na na koje su 1·ecenzenti morali uk<v.ati. 

Najčešće i najbrojnije greške u Karićernm 
p1-!jevodu Kur'ana nastale su zbogjcclnine 
koja u tu<tpskomjeziku i u Kur'anu često 
ima značertje množine, ili zbog perfckta 
koji nekada ima mačenje futura i obrni.no, 
ili zbog konteksta koji je na nekim mjesti­
ma uva7.avan, a na drugima nije ild. "17 

Potom prof. RamićobrwJaže i navodi primjere 
za, po njegovom mišljenju, g1·eškc u Kariće\'Om 

prijevodu Kur'ana. 111 Sigurnoje da će Karićcv prije­
vod Kur'ana zaokupijati pozornost sadašnjih i 
budućih istraživača hist.01-!je prevođertja Kw"ana na 
bosanskom jeziku. Potpuna val01izacija Karićeva 
prijevoda tek predstoji. Kažimo još da ono što pred­
stavija novinu kod Kai-ićevog prijevoda Kur'ana 
jeste svezak tefsira koji se poja\'ljuje uz p1-!jevod pod 
nazivom Tefsir - uvod u tefsirshe znanosti, 367 str. 

U nastavku spomenimo važnije radove iz 
tefsirske znanosti koji su se pojavili krajem XX 
stoljeća u BiH: 

Muhammecl el-Gazali , Tematska tumačenje 
Kur'ana, "Glasnik", br. 1-3, 1993„ str. 57-61. 
prijevod s arapskog: I Ialil Bjelak 
Sejjid Kutb, U okrilj'u Kur'ana, (naslov originala 
Fi Zilali-l-Kur'an ), knjiga 1„ Fakultet islamskih 
nauka, 1996„ p1-ijevod sa arapskog: prof. dr. 
Omer Nakičević, prof. clr. Jusuf Ramić i mr. 
Mesud Hafizo\'ić. Dakle, 1996. godine 
pojavljuje se prva knjiga tefsira Sejjida Kutba 
u bosanskom jeziku. U navedenih pet godina 
Fakultet islamskih nauka je izdao 30 knjiga 
ovog tefsira, odnosno cjclo,1ti prijevod tcfsira 
Fi Zilali-1-Kw"an. Ovaj tefsir se ubraja u 
najpoznatije tefsire ispisane u XX stoijeću. 
Ovim prijevodom, koji su uradili spomenuti 
profesori FIN-a, a kc~imase kasnije u prijevodu 
pridružuje i mr. Enes Ljevaković, u naš 
bosanski jezik, po prvi puta, ubaštinjcn je 
cjclm·iti prijevod jednog tefsira sa arapskog 
jezika. Stoga ga 01načLuemo kao kapitalno 
djelo u tefsirskoj nauci s kraja XX stoljeća u 
našoj zemlji. 
.\bu Hamid Muhammcd el-Gazali , Tajne 

učnlJa K1o 'ana. prije\'od hfz. Džemail 
Ibranm·ić. Tr;wnik, OJZ-c, 1997„ 124 sti-. 
Hafiz Fadil Fwlić, Tedivid - Pravila o učenju 
Kw"ana. a. š., ::.a studente Fakulteta islamskih 

11auka. Rijaset IZ-c u BiH, SatCljcvo, 1997. 
Zijad Ljenlko,·ić, Analiza struhture lmr'anslwg 

uks''l. TAKVIM, 1997„ str. 19-31. 
Enes Ka..i;ć (priredi,·ač), Kur'an u savremenom 

' ' 1., L II, Sar~je\'O, Bosanski kulturni centar, 
~.U<tje\·o, 1997. 

Jusuf Ramić, Tefsh; lwnačenje i razumijevanje 
Kur'ana, Tuzla, I Jarfograf, 1997„ 254 str. 
:\utor u uvodu ovoj knjizi kaže da se ona 
"Lemclji na Kur'anu , izjavama Božijeg 
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Poslanika, Muhammeda, a.s., i izjavama 
ashaba, drugova Božijeg Poslanika. Kt!iiga je 
sačinjena od teksto\'a koji su nastali u jednom 
slijedu tokom četiri godine. Svi su objavljeni u 
Preporodu u rubrici "Fi Zilali-l-Kur'an", koju 
je svoje\'remeno pokrenula redakcija ovog 
lista. Tekstovi se u knjizi pqjavljuju u nešto 
dorađenom i proširenom obliku." 
Kurtubi, Upozorenje učačima Kur'ana i učenim 
ljudima na o/Jasnost od licemjerstva i njemu sličnih 

svojstava, "Muallim", VII/1997, 59, 10-11. 
Kurtubi, Našla onaj ko izučava i poznaje Kur'an 

treba posebno obratiti pažnju, "Muallirn", VII/ 
1997., 60, 10-11. 
Zijad Ljevaković, Neophodnost integralnog 

pristupa u objašnjenju i tumačenju Kur 'ana, 

TAKVIM, 1998., str. 7-42. 

Imam Nevevi, Adabi učenja Kur'ana, (naslov 

01iginala: Tibijan), s arapskog preveo Husejn 

Ornerspahić, Sarajevo, EJ-Kalem, 1998., 105. 

str. 

Enes Karić (priređivač), Semantika Kw'ana, 


Sarajevo, Bcrnust, 1998., 736. str. 

Esad Duraković, Onekim značajnijimprevodilač­


kim pogreškama, TAKVIM, 1998., str. 33-42. 

Enes Karić, Pjesništvo lwmentara Kur 'ana, 


TAKVIM, 1999., str. 33-45. 

Esad Duraković, Ogled o Časnome, TAKVIM, 

1999., str. 9-22. 

Zijad Ljevaković, Kur'an, TAKVIM, 1999., str. 

23-31. 

Salih ČolakoYić,Ja-sin, Mostar, Islamski centar, 

1999. 

Ovim bismo i završili pregled radova o prevo­


đenju i tumačenju Kur'ana u BiH u xx: stoljeću. 

Ovaj nam pregled priskrbijuje argumentaciju za 
stav da je tcfsir kao zasebna islamska naučna 
disciplina najtčlZYijenija na našim prosto1ima. Kroz 
ovaj prikaz uočijiYe su teme, metode i tefsirske 
tradicije koje su najdorninantnije u literaturi na 
bosanskom jeziku. Također, zarnjctijivasu i imena 
naših autora i mufessira koji su dali golemi 
dop1inos tefsirskoj nauci u BiH, od Šukrije Alagića 
do Enesa Ka1ića. Sadašnjim i budućim istraživa­
čima tefsirskog mišljenja u BiH predstoji veliki 
zadatak valorizacije i k1itičke opservacije tefsirske 
misli u našoj zemiji. Namuno se da smo ovim radom 
i pregledom pomogli na tom putu te da će on biti 
od koristi onima koji su za.intercsO\·ani za histo1-ijat 

tefsirskog mišljenja u Bil I. U mtjmanju ruku, kroz 
ovaj pregled radova možemo zaimati barem 
ptibližnu sliku o razvoju nauke tumačenja Kur'ana 
u BiH u XX stoljeću. 

Budući da smo na početku ovog teksta kazali 
da ćemo malčice zakoračiti u XXI stoljeće, stoga 
ćemo na kraju ovog rada dati pregled najvažnijih 
radova o tefsiru nastalih u ove tri godine XXI 
stoljeća: 

Esad Dura.kovi ć, Kur'anska metafora džennet, 

TAKVIM, 2000., str. 11-20. 
Zijad Ljevaković, Usporedna analiza struhlure 

sureel-En'am 151-153 i el-lsra 22-30, TAKVIM, 
2000., str. 33-47. 
Džemalud.in Latić, Likovi u Kur'anu, TAKVIM, 
2000., str. 21-32. 
Dr. Muhammcd Abdullah Draz, Vijest velilw 

(nova razmišljanja o Kur'anu, s arapskog: Haso 
Popara, Saraje\'o, El-Kalem, 2000., 258 str. 
Zijad Ljevako\'iĆ, Tefsir 1, 2 (udžbenik ut medre­

se), Sarajevo, El-Kalem, 2000. Ovi udžbenici za 
tefsir u našim mcdresama popunili su jednu 
veliku prazninu koja je bila du/e wijeme 
p1isutna na tom poiju. 
lbn Kcsir, Tef5ir / skraćeno izdanje (izabrao i 
najispravnijc verzije odabrao Muhammed 
Nesib cr-Rifar), Grupa prevodilaca, Visoki 
saudijski komitet za pomoć Bil I, Sarajevo, 
2000/1420. h.g., 1605 str. (naslov izvornika: 
T eftiru.-L-'Alijji-L-Kadir Lihtimri teftir lbn Kesir.) 

Odajući priznat* ekipi ljudi koja je radila na 
ovom prijevodu skraćene ,·e17ije lbn Kesirovog 
prijevoda Kur'ana, ipak, O\'Om ptilikom mora­
mo reći da bi bilo svrsishodnije i naučno poš­
tenije prevesti cjclo,ili tcfair ču,·enog lbn Kesi­
ra. Ovako se posta\'ija pitat~je koliko u skraće­
noj verziji, zapra\'O, imamo tefsira lbn Kesira?! 
Jusuf Ramic, Trfsir · f1istori;a i metodologija, 

Sarajcrn, Fakultet t'>lamskih nauka, 2001., 307 
str. 
Esad Durako,·i . Stdske vrijednosti sure Al­

Rahma11. TA.KYI~l. 2001., str. 11-25. 
Prijevod Kw 'a 11a w tefsirom i komentarom na 

bosanskom je: iku. naslo\' originala: "Die 

Bedeutw1d de5 Qurans m deut.Kher Sprache-SKD 

Bava ria \ ·e ·I r:"' . prc,odilac dr. Ratno Atajić, 
Bemust. Sarajern. 2001., pet tomova. 
DženMludm 1 tlic. Stzl kur'anskog izraza, 

Sa1~crn. Đ-K.tlun. 2000., ·114 str. Doktorska 
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disertacija odbranjena 8.decembra 1999. 
godine na Fakultetu islamskih nauka. 
Enes Karić, Tumačenje Kur'ana i ideologije XX 

stoljeća, p1iredio, predgovor napisao, arapskim 
tekstovima i sintagmama dopunio i sa 
saradnicima preveo Enes Karić, Sarajcvo, 
Bemust, 2002., str. 646. 
Valja posebno ukazali na doktorske ili magis­

tarske radnje koje su odbrartjene na Fakultetu 
islamskih nauka u Sarajcvu ili na islamskim univer­
zitetima u arapskim ili drugim zemljama, a koje su 
za Lemu imale tefsirsku znanosl. 

Godine 2001. hfz. Safet l lalilovićje odbranio 
doktorsku disertaciju pod naslovom "Tt'fsirska 

metodologija istaknutog učenjalw lwnefijskog mezheba 

Ebu Bekra f'1-Razija f'l-Džessasa'', na slavnom Al­
Azharu. On je prvi Bošnjak koji je doktorirao 
tef.sirske znanosti na AJ-Azharu. Rad dr. I laJilovića, 
koliko namje poznato još nije preveden na bosan­
skijezik. Nadamo se da će se i to uskoro dogoditi. 

Na Fakultetu islamskih nauka u Sarajevu, 
osnivanjem postdiplomskog studija 1996. god., 
poklanja se dužna pažnja izučavanju tefs irske 
znanosti. Opravdanost i pot.rebitost postdiplomskog 
studija na FIN-a uoča,•amo između ostalog i u 
dosadašnjim odbranjenim magistarskim radnjama. 

U okviru tcfsirske znanosti odbranjene su 
sljedeće magistarske radnje: 

lbrahim Džafić, Glosa Ibrahima Opi;ača na 

Bejdavin kmnmlm Kur'ana 

Sead Scijubac, Smiantičlw razina filološke 

metodologije u Allamekovo; glosi na .Ši1vanijev 

komentar sure el-Feth 

Fericl Dautović, Š"ukrija Alagić 1 doprinos 

islamsl<ih znanostima s posebnim osvrtom na tejs11 

Ahmed Adilo\'ić, Rukopis M ehmed11 Hand:.ića 

"Tefsim Ayati-l-ahkmn min sureli-11-Nisa 'i" 

Ejub Dautović, Analiza Dozinog tefsi1skog miilje­
nja u \fJS-ovom komenlam Kur'ana (tri d:.w::a) 

Nijedna od ovih magistarskih radnjijoš nije, 
prema našim saznanjima odštampana. 

Kako je primjetno iz naslova magistarskih 
radnji dojakošnji istra.živački rad naših magistara 
usmje1·enje na domaće, bosanska tefsirsko mišlje­
nje, bilo ono klasična ili moderno. 

PočetakXXI stoljeća u BiH na planu prernđertja 
i tumače~jaKur'ana obećava svijetlu budućnost oYe 
znanosti na bosanskohercegovačkim prosto1ima. 19 

No, važi li pravilo u nauci dase pojul.lu dan poznaje: 

BILJEŠKE 

Enes Karić, Euays (011 bl'halj) of Bo.rn1a, Saraje\·o, El­
Kalt'm, 1990., sti. 280-281. Iz odje ljka pod naslovom 
/nin /netal1011 of tlll' Qu1 'cm in Bomia·lffrz.egov111a, 

objavljen u lslamic Stuclies, PakisLan, 1998. ("As [01 

as the inte rpretation of the Qur'an (tafsir al-Qur'an 
al-Karim) in Bosnia is concerned, perhaps the bcst 
way to adopl in presenting ii is the historical aproach, 
particulary because o[ Lhc facl t.hat inlcrprelation of 
thc Qur'an in Bosnia wenl thr ough two \'Cr)' diffcrcnt 
pcriods, namelv a classical and a modem one.") 

lb1d., str. 287. ("Modem Qur'anic interpretation be­
gins in I 878 when Bosnia became pan of the Ausuo­
Ilunga1ian empire.") 

O određenjima i definicijama modernog doba ili 
mode1 nizma ispisana je obimna literatura. Takoc1c1 i 
o poj.\\'i is la1mkog modernizma. V. npr.: Fazlur 
Rahman, Islam mu/ 1\fodemity: Transformation of an 

Jntrllectual Trnciltion (Chicago: UnerYisity of Chicago 
Prcss 1982); Fazlur Rahrnan, lslamir modunism : lts 

Sco/Jf, J\Iethod and AlltfmaL1vl's« u International J our­
nal of :\Jiclcllc 1'.a\l Stuclic~. OCLober, 1970.; \\'ilftecl 
Cantwcl Smith, Islam in Modl'I n llisto1y, (Princcton 
Un i\'ersi ty Prcss. Pr inceton, 1957.); i dr. Ovom 
p1 ilikom navodimo jednu ocl definicija modcrni111rn 
u enopskoj hisl<>riji: („.) modm1izam "znači jilozojipla 

fm.stup nespornim či1yenirama koje su primarno naslo1yene 

radije na razum 111'goli na objavu. On zapolin1e sa Desrar· 

ternvim 11a/101om da /Jrn1azidl' mmnju mta11ovljava1yl'm 

0<'1t1h principa, ali se obično IZJl'llnačava sa Ka111011im 

loitilllim analizama ep1strmoloških, l'ličkih i esll'ličkih 

rndova. Ovaj i11trll'kt11al11i jnistup neosj>ornim činjenicama 

ra:a::.11aje u kao tl'ml'lj cvjrtanju zapatine zna11ost1, 

"::.11amtvrne revolucye ·; ko1a je odgovorna za Jenomenalan 

1el111oln.il1i razvoj obično poueuw sa modrmim dobom.., 

('I amara Sonn: 1\1ode111it)', l rlam anti illf Wnt, str. 2 1 G, 
u: ,\fm/11nr a11d the West E11row1ter and Dialogue, ed . 
.lafar bhag .\mari ancl J ohn L. Esposito). Takoc1cr 
1ia\'odimo i jednu definic\ju islamskog modernizma: 
"Islamski mockrnirnmje duhovni pokret u islamu koji 
i~to tako Z.."l.~O\~U.l reformu osnovnih islamskih clrnšt­
\'enih i političkih institucija u skladu s osnom im učc-
11.iem islama, ali koji, za 1-a11iku od islamskog reformiz­
ma. in,piracuu za to nalazi i u zapadnoj misli i praksi." 
(.\!u,tafa Ccric, S11vrl'mma duhmma k1e/a11ja u islamskom 

suir111, str. I 08-J OR, u: Islamski Jundame111alizam - štaJf 
to', priredili Enes Karić i Nusret Ćančar, Sarajevo, 
1990.) 

Karićc\· feljton je obja\·lji\'an u nasta\•cima u periodu 
~I. 01. 2002. - 09. 02. 2002. Inače, fe~jton se bavi 
ul~om reisa Č:auševića u rcformatorskim i moder­
nističkim stn0anjima na planu komentirarua Km'ana 
uBiH. 

Vi~e o tome \'icljeti: E. Ka1·ić, Oslobode1Ue - Feljton, 


utorak - 29.0 1.2002. 


V., 1akocle1, tekst Enesa Karića Siri11a I landiićeva tljl'ta 


u: l:.alnana 1ljrta, Knjiga IV. str. 5-44 (Izabrana djl'la 
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Mehmeda Handiića, Knjiga 4, Sarajcvo, Ogledalo, 
1999., priredili Esacl Duraković i Enes Karić). V. i 
Lemeljito uradenu bibliografiju radova Mehmecla 
Handžića u knj. 6, koju je p1·ireclio Esacl Duraković, 
sLr. 435-462. Odatle smo i crpili podatke o 
Handžićevim Lefsirskim djelima. 

E. Karić, TPjsil - Uvod u tefsirske znanosti, Bosanska 
knjiga, Sarajern, 1995., slr. 268. 

Prof. Karić ovu knjigu ocjenjtije kao "vrlo zanimlji\'ll i 
provokativnu". B1iljanlnu analizu o\·e knjige madio 
je Karić u svom Feljto11u. 

Više podataka o 001.i kao pre,·odiocu i mufe,siru 
Kur'ana vidjeli u knjizi: jusuf Ramić, Tef11r- /11st01ija 1 

metodologija, Sarajevo, Fakultet islamskih nauka, 2001., 
li poglavlju "/1111ei11 Dozo kao prevodila< i komentator 

Kur'ana Časnog", sli. 275-282 . i\ analirn 001.inog 
Lcfsirskog mišljenja\'.: Enes Kaiić, Sema1111ka Km 'a11a, 

Sarajevo, Bcmusl, 1998. , u poglavljima "Osnove 

mna11tike modernističkih komentara Kur'ana" i "Dozi110 

t11111ačen;e Kur'ana 1 pitanje selefi saliha". Važno je 
napomenuti da je Prijevod K111"ana s komrntarom (I, li 
i III diuz) djelo grupe autora a Husein Dozo je pisac 
komentara. 

IU V. \'iše o tome: jusuf Ramić, nav. llj„ u pogla\ lju: 
"Prijevod K11r'a11a od Brsima Kork11ta" , su·. 284-292. Prof. 
Ramić se os\Tce i na neke n1ačajke ali i na propuste, 
Korkutova prijevoda. Takocler vidi: Enes Karić, Tefsir 

- Uvod u tefsirske znanosti, poglavlje: "lamahJarijev 

komentar Kur'a11a -glavna ocfrrdnica Ko1 lmtovog prijevoda 

Kw 'ana", slr. 290-302. 
li 	 Ibill., slr. 284-285. 
12 	 Godine 1982. u Zagrebu se obja,·ljuje knjiga Waltera 

Belva Mitologija Kur'ana, preveo: Nenad Mašanin. 
Odgovo1 na pojavu ove knjige mlijedio je od 
Muhameda I ladžijahića. objavljen u: '·Islamska misao", 
br. 42, slr. 54-55„ pod naslovom "Djelo u funkciji 

protuislamske pro/wgandr". Sam naslo\' Hadžijahićeva 
reagovanja govori o kakrnj je knjizi riječ. 

I~ 	 V.: Muharcm Ome1dić, Bibliografija objavljenih radova 

proj Kasima l ladžiia, "Glasnik", br. l., 1991., str. 108­
131. 

li V.: Jusuf Ramić, nav. clj., u poglavlju "Prevodenje 

Kw 'a11a", ocljcljak "Prijn1od1 Kw 'ana na našem;eziku", 

str. 260-296. Prof. Ramić u popisu literature navodi 
Mli\'in prije\'od, su. 299. 

Jusuf Ramić, Ibid., str. 293. 
Ili 	 Ibid„ str. 291. 
17 	 Ibid., str. 294. 

Ibid., str. 294-297. '" 
Prof. dr. Enes Karić na jednom ocl predavanja na 
postdiplomskom ~ludiju Fl'.\/-a li ok\"iru predmeta 
Fenomenologija iilama u Bili, trećoj generaciji 
postcliplomaca, u koju se ubraja i autor ovog leksta, 
iznio je svoje mišlje1~je cla će se li skorijoj budućnosti 
u BiH formirati škole tcfsira, haclisa, Cikha... 
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THE EXPANSION OF DISCIPLINE OF 

THE INTERPRETATION OF THE 


QUR'AN IN BiH DURING 2o•h 

CENTURY WITH SELECTED 


BIBLIOGRAPHY 


Almir Fatic 

This paper offers the rnugh outlinc of thc 
cxpansion of thc scicncc of intcrprctation of thc 
Qur'an with thc introduction of thc sclccted 
rcfcrcnced works on lranslation and interprctation 
of the Qur'an in Bosnian languagc. The 
bibliography originatc<l in this centcnnial pctiod. 
TI1us wc set thc boundaties for this work. In fact, 
wc did nol vcnlurc into deepcr analysis of thc lafsir 
intcrference nor did wc intcnt to approach this 
subjcct c1itically. Thc wcrc motivatcd by thc fact 
thal, in our opinion, thc lafsir is one of thc most 
developed and wcll establishcd Islamic disciplines 
in our languagc. 

Wc bclicvc wc substantiatcd this fact through 
thc rcvicw of thc sclcctcd works wc prcsentccl. Wc 
also belicvc this work shall aid those intercstcd in 
history of thc taf sir thought in BiH as wcll as thosc 
who, at lcast tili now, clid nol havc a clcar insight 
into tafsir literature in Bosnian languagc offcrcd in 
one place. It is quitc ccrtain lhat othcrs shall 
apprcciate this rcview as wcll, which would allow 
thcm to gain at lcast quick insight into thc 
aforcmcntioncd fact. \'\'c also includcd some ofthc 
most important works on thc intcrprctation of 
Qur'an in Bill from thc bcginning of this 21 st 
ccntury. Tirns, wc are hoping for thc btight future 
of thc tafsir discipline in our countn to continuc. 
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